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Лэжьыгъэм щызэпкърыхащ 1688 гъэм щыщIэдзауэ 1949 гъэм нэс адыгэбзэм 
щIэныгъэлIхэм, дунеяплъэхэм хуагъэхьэзыра псалъалъэхэр. Статьям дыщытопсэлъыхь 
псалъалъэхэм ухуэкIэ яIам, псалъэ бжыгъэу къызэщIаубыдам, къыдэкIыгъуэ 
къэсыху ехъулIэныгъэрэ щыщIэныгъэу ядэтлъэгъуахэм, ахэр бзэщIэныгъэм щхьэпэ 
зэрыхуэхъуам. Псалъалъэ зэхэхуныгъэхэм я мурад нэхъыщхьэщ дяпэкIэ лексикографие 
къыдэкIыгъэхэр нэхъри егъэфIэкIуэныр, ахэр дертыншэ хъуныр, псалъэу бзэм иIэр 
нэхъ щызу къызэщIегъэубыдэныр, абыхэм я мыхьэнэр нэхъ тэмэму зэхэхуныр, 
нэгъуэщIыбзэхэмкIи зэдзэкIыныр. Ди къэхутэныгъэр щыхьэт тохъуэ нобэкIэ диIэ 
хъуа псалъалъэхэр адыгэ лексикографием лъагапIэщIэкIэ зиIэтынымкIэ лъабжьэ, 
тегъэщIапIэ быдэ зэрыхуэхъунум.

Нэщэнэ нэхъыщхьэ дыдэу лэжьыгъэм хэлъхэм ящыщщ бзэщIэныгъэхэмкIэ 
доктор БищIо Б.Ч. адыгэбзэм хузэхилъхьа бзэщIэныгъэ фIэщыгъэщIэхэр 
къызэрыщыдгъэсэбэпар.

Зэрыгъуэзэн псалъэхэр: адыгэбзэ, грамматикэ, лексикографие, псалъалъэ, бзитI 
псалъалъэ. 

Иджырей адыгэбзэ лексикографием зиужьащ, ехъулIэныгъэфIхэр 
зыIэригъэхьащ. Адыгэбзэм диIэ псалъалъэхэм я нэхъыфIхэр ХХ–ХХI и пэ 
лIэщIыгъуэхэрщ дунейм къыщытехьар. Шэч хэмылъу, ахэр я ухуэкIэкIи, къалэн, 
мыхьэнэ ягъэзащIэкIи, псалъэ бжыгъэ къызэщIиубыдэкIи нэхъ зыхуей хуэгъэзащ. 
Ауэ апхуэдэ ефIэкIуэныгъэ абыхэм ягъуэтам лъабжьэ хуэхъуащ лексикографием и 
япэ лъэбакъуэхэр зыча щIэныгъэлI цIэрыIуэхэм я IэдакъэщIэкIхэр. 

Тхыдэм дриплъэжмэ, япэ дыдэу адыгэбзэм щыщу псалъи-128 1688–1689 гъэхэм 
нэмыцэ дохутыр Дрешер М. и псалъалъэм иритхауэ щытащ. КъыщынэмыщIауэ 
абы ихуащ осетиныбзэ псалъэу 71, тыркубзэу 17, хьэрыпыбзэ псалъэхэр, абыхэм 
щыщу жыIэгъуэ 23-р зэрытха хьэрфхэр, зыщыщ бзэр зэхэгъэкIыгъуейщ, икIи абы 
гугъу къещI укъеджэнри я мыхьэнэр къыбгурыIуэнри. Дрешер М. къигъэсэбэпахэр 
а зэманым нэхъыбэрэ къапсэлъу щыта жыIэгъуэхэращ. А авторым и псалъалъэм 
ХVII лIэщIыгъуэм адыгэбзэм фонетикэкIэ, лексикэкIэ, мыхьэнэкIэ иIа нэщэнэ 
зыбжанэр, япэм абыхэм яIа щытыкIэр хыболъагъуэж, апхуэдэ щIыкIэкIи бзэм 
зэрызихъуэжа щIыкIэри пхузэфIогъэувэж. Иужьым мы псалъалъэр Голландием щыщ 
щIэныгъэлI Н. Витсен зэридзэкIри 1705 гъэм Амстердам къыщыдигъэкIащ, «Северная 
и Восточная Татария» и лэжьыгъэм и етIуанэ къыдэкIыгъуэм иту [Витсен 1705].

XVIII лIэщIыгъуэм и 70 гъэхэм адыгэбзэм елэжьащ Гюльденштедт И.А. Абы 
игъэхьэзыра псалъалъэр томитI хъууэ 1791 гъэм Паллас П.С. къыдигъэкIащ. 
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Гулъытэшхуэ хуэщIыпхъэщ абы адыгэбзэм щыщу зэхуихьэса псалъэ 284-м.
А материалхэр псори хыхьащ «Сравнительные словари всех языков и наречий» 
тхылъым (1787–1789) [Паллас 1789]. Абы къыщыгъэлъэгъуащ адыгэ псалъэу 
500-м нэс. Псалъалъэр зэгъэзэхуауэ, гъэбэгъуауэ етIуанэу къыщыдэкIыжащ Санкт-
Петербург 1790–1791 гъэхэм. Гульденштедт И.А. кавказыбзиблым ятеухуауэ 
къихьа материалхэм мыхьэнэшхуэ зэриIэм тетхыхьащ академик Чикобавэ А.С. 
Ауэ абы къытридзар урысыбзэ вариантырщ. Чикобавэ А.С. къызэригъэлъэгъуащи, 
инэхъыбэм егугъуу къыхэха псалъэуха убгъуа е псалъэуха зэхэлъ-зэгъусэхэр 
гурыIуэгъуэ щхьэхуэхэмрэ абы яхуэкIуэ лексикэмрэ къызэщIиубыдэн хуэдэу 
зэхэгъэуващ [Чикобава 1962]. Мыбыхэм къагъэлъагъуэ XVIII лIэщIыгъуэм и 
етIуанэ Iыхьэм фонетикэм, лексикэм, грамматикэм иIа щхьэхуэныгъэхэм бзэм и 
зыужьыкIар джынымкIэ мыхьэнэшхуэ яIэр.

ХIХ лIэщIыгъуэм и пэщIэдзэхэм Клапорт Г.Ю. кавказыбзэхэр джыным 
жыджэру пещэ икIи Кавказ Ищхъэрэм и нэгу щыщIэкIахэр томитI хъууэ 
къыдегъэкI «Описание поездок по Кавказу и Грузии в 1807 и 1808 годах» (1812–
1814) псалъащхьэ иIэу. Лэжьыгъэр зэдзэкIауэ 2008 гъэм Налшык къыщыдигъэкIащ 
Мэлбахъуэ Къэралбий [Клапорт 2008]. Гульденштед И.А. и лэжьыгъэмрэ 
Клапрот Г.Ю. нэмыцэбзэкIэ къыдигъэкIамрэ я фIыгъэкIэ дэ адыгэбзэ текстхэм 
дыкъеджэфащ икIи иджырей тхэкIэм хуэдгъэкIуэжащ. 

1832 гъэм венгр щIэныгъэлI Бесс Ж.-Ш. де къыдигъэкIащ «Путешествие в 
Крым, Грузию, Армению, Малую Азию и Константинополь в 1829 и 1830 гг.» 
лэжьыгъэр. Абы бжыгъэцIэхэри хэту адыгэбзэ псалъэу 300-м нэблагъэ иту 
гуэдзэн Iыхьэ дэщIыгъуащ. Апхуэдэ материалхэм уеблэмэ ноби, шэчыншэу, 
сэбэпынагъышхуэ япылъщ адыгэ бзэщIэныгъэм дежкIэ.

ХIХ лIэщIыгъуэм и пэщIэдзэхэм, адрей кавказыбзэхэм къадэкIуэу, адыгэбзэр 
иджащ Шёгрен А.М. − абы Кърым адыгэхэм я псэлъэкIэм щыщу псалъэ 
600 итхащ. Революцэм ипэ къихуэу дунеяплъэхэмрэ щIэныгъэлIхэмрэ зэхуахьэса 
икIи бзэ зэхуэмыдэхэмкIэ тхылъу къыдагъэкIа материалхэр, бзэщIэныгъэлIхэр 
зыщымыгъуазэхэр, ауэ абыхэм я дежкIэ мыхьэнэшхуэ зиIэхэр, япэ дыдэу 
урысыбзэкIэ къыдагъэкIащ 1974 гъэм [Гарданов 1974]. 

Адыгэбзэм, адыгэ щэнхабзэм и зыужьыныгъэ тхыдэм лъэхъэнэщIэ хуэхъуащ 
Нэгумэ Шорэ и лэжьыгъэхэр. Абы и цIэм пыщIащ япэрей «Адыгэ-урыс псалъалъэ»-р 
къыдэкIынри − ар 1830 гъэхэм зэхигъэувэгъащ, ауэ дунейм къыщытехьар 
1956 гъэрщ [Ногмов 1956]. Мыр адыгэбзэм и бзэхабзэ зэхэлъхьэнми, псалъалъэ 
зэхэгъэувэнми я япэ дыдэ екуныгъэ хъуащ. Грамматикэм и гуэдзэн псалъалъэр, 
тхыпкъылъэкIэ мыхъуу, тематикэкIэ зэщхьэщыхащ. Нэгумэм и псалъалъэм 
хыхьащ псалъэу 4253-рэ, абыхэм щыщу 211-р цIэ унейщ, щIыпIэцIэщ. Апхуэдэ 
щIыкIэкIэ Нэгумэм и лэжьыгъэр бзитI, е, нэгъуэщIу жыпIэмэ, зэзыдзэкI псалъалъэ 
нэхъ ирикъуу зэхэлъхьа япэрей псалъалъэу зэрыщытым къыщынэмыщIауэ, 
адыгэ цIыхуцIэхэр, щIыпIэцIэхэр къызыщыгъэлъэгъуа, щызэхуэхьэса япэрей 
къыдэкIыгъэщ. А Iуэхугъуэм – Нэгумэм и псалъалъэм адыгэ ономастикэм и 
псалъэ куэд зэрыхэхуам – хуит дыкъещI, языныкъуэ щIэныгъэлIхэм, Нэгумэ Шорэ 
игъэхьэзыра псалъалъэм псалъащхьэлъэ хьэзыр къигъэсэбэпауэ къэзылъытэхэм, 
жаIэр яхуэдмыдэну икIи абы и авторыгъэм шэч лъэпкъ къытедмыхьэну, жыджэру 
псалъалъэм папщIэ псалъэхэр къыхэхыным зэрелэжьам щыхьэт дытехъуэну. 
Урысыбзэ псалъащхьалъэ хьэзыр къэбгъэсэбэп хъунут урыс-адыгэ псалъалъэ 
зэхигъэувэу щытатэмэ, ауэ Адыгэ-урыс псалъалъэм, урысыбзэ псалъащхьалъэ 
хьэзыр тегъэщIапIэ щыщIыным ухуимышэнкIэ Iэмал иIэтэкъым адыгэбзэ лексикэр 
зэблэшауэ къэгъэлъэгъуа хъуным. Нэгумэм и лэжьыгъэм мыхьэнэ нэхъыщхьэу 
хэлъыр ар бзэр зыIурылъым, адыгэбзэм куууэ хэзыщIыкIым зэрызэхигъэуварщ. 
Абы псалъалъэр шэчыншэ ещI икIи сыткIи уи дзыхь ебгъэз хъунущ. Мыр адыгэ 
лексикэм и блэкIар къызэщIэубыдэнымкIэ нэхъ тегъэщIапIэ нэхъыщхьэщ. 
Псалъалъэм къыщыгъэлъэгъуащ ХIХ лIэщIыгъуэм и 30 гъэхэм адыгэбзэм лексикэ и 
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лъэныкъуэкIэ иIа зэфIэкIыр. КъыщынэмыщIауэ авторым наIуэ ищIащ медицинэм, 
нэгъуэщI щIэныгъэхэм, IэщIагъэхэм епха фIэщыгъэхэр, мыхьэнэ куэд зиIэ, 
зэмыхьэнэгъу псалъэ куэд къызэщIикъуэфащ. Шэчыншэу, Нэгумэм и псалъалъэр и 
тегъэщIапIэу къэпхутэфынущ ди зэманым жьы хъуа е бзэм хэкIуэдыкIа фонетикэ, 
лексикэ-мыхьэнэ, псалъэщI, морфологие екIуэкIыкIэхэр. АбыкIэ убзыхуа мэхъу 
Нэгумэ Шорэ и псалъалъэм иIэ бзэщIэныгъэ, щэнхабзэ-тхыдэ мыхьэнэхэр. 
Нэгумэм щIэныгъэм ехьэлIа е калькэ, е калькэ ныкъуэ, е адыгэбзэм и IэмалкIэ 
езым зэхигъэува терминхэм ящыщ зыбжанэр нобэ къыздэсым убгъуауэ бзэхабзэм 
къыщагъэсэбэп.

Нэгумэ Шорэ и бзэхабзэри и псалъалъэ Iэрытхри хъума хъуакъым. 
Турчанинов Г.Ф. и фIыгъэкIэ а лэжьыгъэхэр дунейм къыщытехьар Нэгумэр 
дунейм зэрехыжрэ илъэси 120-рэ хъуа нэужьщ. Ари академик Шёгрен А.М. Шорэ 
и тхыгъэхэм ятритхыкIа копиехэрщ.

Турчанинов Г.Ф. къызэрилъытэмкIэ, Нэгумэ Шорэ и псалъалъэр щызэхигъэувэм 
къигъэсэбэпащ Iэмал зыбжанэ: урыс псалъэхэр адыгэбзэкIэ щызэримыдзэкIыфым 
е абыхэм я IукIэщIэ тхыпкъылъэр къигъэсэбэпурэ щызэхимыгъэувэфым, езы 
урысыбзэ псалъэр къихьащ; урыс псалъэхэр калькэ Iэмалым пэгъунэгъуу 
жыIэгъуэхэмкIэ къиIуэтащ; терминхэр адыгэбзэм и Iэмалхэр къигъэсэбэпурэ 
зэридзэкIащ. Апажэ М.Л. къызэрибжамкIэ, Нэгумэ Шорэ урысыбзэм къыхэкIа 
псалъи-100-м щIигъу и псалъалъэм къыщихьащ. Ар щыхьэт тохъуэ а зэманым 
щыщIэдзауэ урысыбзэ псалъэхэр адыгэхэм я бзэм къыхыхьэу зэрыщытам [Апажев 
2000, 312].

Нэгумэ Ш. и ужькIэ псалъалъэ зэхэгъэувэныр, бзэм, псалъэхэм елэжьыныр, 
зэхуэхьэсыныр илъэс 50-кIэ зэтоувыIэр. Адыгэбзэм елэжьыным и къыкIэлъыкIуэ 
лъэхъэнэщIэр ХIХ лIэщIыгъуэм и 90 гъэхэм Лопатинскэ Л.Г., «Урыс-адыгэбзэ 
псалъалъэм» и зэхэлъхьакIуэм, епхащ. Мы лэжьыгъэр иджырей адыгэ бзэщIэныгъэм 
хуэгъунэгъу бгъэдыхьэкIэм и щIэдзапIэ хъуащ. Псалъалъэм и лъэпIагъ нэхъыщхьэр 
абы, ипэкIэ къыдэкIа псалъалъэхэм къащхьэщыкIыу, адыгэбзэ жыIэгъуэ нэхъыбэ 
къызэрызэщIиубыдарщ. Абы хыхьащ мини-9-м нэблагъэ урысыбзэ, мини-7-м 
щIигъу адыгэбзэ псалъэхэр икIи дэщIыгъущ мыхьэнэшхуэ зиIэ адыгэ псалъэ 
гъуазэ. Абы къыхэкIкIэ, зэхэлъхьакIуэм зэуэ къыдбгъэделъхьэ бзитI псалъалъэм 
и лIэужьыгъуитI – урыс-адыгэбзэмрэ адыгэ-урысыбзэмрэ. 

Псалъалъэм ихъумащ езы бзэм ейуэ е нэгъуэщIыбзэ хэкIыпIэ яIэу а зэманым 
къагъэсэбэпу щыта, ауэ иужькIэ жьы, мыгурыIуэгъуэ хъуа псалъэхэр (щхьэщэ –
курмыщ, чий – чэу, щыхьэт тхылъ (опись) – дэфтэр, шэкъэ – мэрчэп, н.). 
Лексемэхэм я нэхъыбэм зэхэлъхьакIуэм дамыгъэкIэ къыщегъэлъагъуэ ахэр 
нэгъуэщIыбзэ псалъэу зэрыщытыр е нэгъуэщIыбзэ псалъэр лъабжьэ зэрахуэхъуар, 
ауэ ахэр къызыхэкIамрэ жыIэгъуэм и къэхъукIэмрэ зэщхьэщигъэкIыркъым.

Гулъытэ лей хуэщIыпхъэщ псалъалъэм къыхэщ зэмыхьэнэгъу псалъэхэм: 
щIыху – тхьэрыкъуафэ, мыгъуагъэ – тхьэмыщкIагъэ, н. Лопатинскэм и псалъалъэр, 
и щыщIэныгъэхэм емылъытауэ, кавказыбзэ щIэныгъэлIхэм я зэзыгъапщэ-тхыдэ 
грамматикэхэм папщIэ адыгэбзэ лексикэм и лъэныкъуэкIэ мыхьэнэшхуэ зиIэ 
лексикографическэ пособие закъуэу щытащ, ХХ лIэщIыгъуэм и 50 гъэхэм икухэм 
нэсыху.

Лопатинскэ Л.Г. и псалъалъэм и ужькIэ нэгъуэщI зы псалъалъэ хъарзынэ, 
«Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа» тхылъыр, 
нэгъуэщIхэр къигъэсэбэпурэ, венгр щIэныгъэлI Балинт Г.И. къыдигъэкIащ. Абы 
и псалъалъэм щхьэхуэныгъэу хэлъыр бзэм и занэхэм ядэщIыгъуу мымащIэу 
псалъэ гъэпсыкIэхэри, псалъэ зэпхахэри къызэрыщихьарщ, нэгъуэщIу жыпIэмэ 
абы щызэхэухуэнащ псалъэщI, псалъэзыхъуэж, псалъэ зэпха псалъалъэхэр. 
Псалъалъэр напэкIуэцI 611-рэ мэхъу, абы жыIэгъуэ мин 12 ихуащ.

Балинт Г.И. и лэжьыгъэр къулейщ цIыхубэ псалъэхъуэрхэмкIэ: пса-
лъэжьхэмкIэ, къуажэхьхэмкIэ, нэщэнэхэмкIэ. Псалъалъэм ит псалъэхъуэрхэм я 
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зэпкърыхыныгъэм къегъэлъагъуэ псалъафэхэм я нэхъыбэм япэм нэгъуэщI теплъэ, 
нэхъ убгъуа гъэпсыкIэ зэраIар. Псалъэм папщIэ, «зэкъуэшитIрэ дзитI зыIутрэ», 
«фо зезыхьэ и Iэпэ йобзей» жыIэгъуэхэм нэхъапэм «Мыщэр зыщышынэр зэшитI 
зэгурыIуэрэ дзитI зыIут къамэрэщ»; «Фо зезыхьэ и Iэпэ йобзей, хьэдэ зезыхьэ 
и Iэпэ йопэм» гъэпсыкIэ яIащ. Балинт и псалъалъэм адыгэбзэ лексикографием 
япэ дыдэу убгъуауэ къыщигъэлъэгъуащ хъуанэбзэхэр. А псом мы лэжьыгъэр 
зыми емыщхь, IуэхуеплъыкIэ гъэщIэгъуэн зиIэ, бзищу зэхэгъэува псалъалъэ ещI, 
адыгэбзэм и лексикэ-псалъафэ ихуахэм тещIыхьауэ Нэгумэ Ш.Б. и псалъалъэм 
къыщыгъэнауэ, нэхъ иужькIи къыдэкIахэм − Лопатинскэми, Яковлевми, Хъуранми, 
Къэныкъуейми, Уэхъутэми я псалъалъэхэм ящыщу нэхъ зыхуей хуэгъэзауэ, нэхъ 
щыз хъуауэ. 

Лопатинскэмрэ Балинтрэ я лэжьыгъэхэм яужь ХХ лIэщIыгъуэм и 20 гъэхэм я 
кум нэс адыгэбзэм и лексикографием теухуа лэжьыгъэ зыри ирагъэкIуэкIакъым, 
абы къыхэкIкIи Лопатинскэм и псалъалъэр илъэс 40-м щIигъукIэ Къэбэрдеймрэ 
Шэрджэсымрэ я акъылырылажьэхэмрэ еджакIуэхэмрэ ягъуэтыфыну лексико-
графическэ лэжьыгъэ закъуэу щытащ. 

Адыгэ лексикографиер щIэгъэхуэбжьауэ зиузэщIын щыщIидзар 
Октябрь революцэм и ужькIэщ. Мы лъэхъэнэм къыдэгъэкIын щIадзэ япэрей 
пэжырытхэ, термин, еджэныгъэ, тэрмэш, псалъафэ, этимологие, зэмыхьэнэгъу, 
мыхьэнэгъэнахуэ псалъалъэхэр.

Совет лъэхъэнэм лексикографие унэтIыныгъэм пищащ Хъуран Б.Л., ар цIыхубэ 
егъэджэныгъэм и къызэгъэпэщакIуэ пашэт. Абы и Iэдакъэ къыщIэкIащ адыгэбзэм 
теухуа лэжьыгъэ забжанэ, лексикологие, лексикографие зэпкърыхыныгъэхэри 
хэту. Хъураным и «Урыс-адыгэ псалъалъэ»-р 1927 гъэм къыдэкIащ, абы ихуащ 
мини-6-м нэблагъэ псалъэрэ жыIэгъуэрэ. Ди жагъуэ зэрыхъущи, тхылъым иIэкъым 
псалъэпи кIэух псалъи, псалъалъэм и зэхэлъыкIэми и зэхэлъхьэкIэми тетхыхь 
Iыхьэхэри. Апхуэдэу щыт пэтми, Хъураным и псалъалъэр щIэгъэщIэгъуэныр 
тхыбзэ зыгъуэта къудей адыгэбзэм и фIэщыгъэцIэ лексикэщIэр гъэтэрэзыным 
и япэрей екуныгъэу зэрыщытырщ. Псалъалъэм къыщыгъэлъэгъуащ 20 гъэхэм и 
кум адыгэбзэм иIа лексикэ-мыхьэнэ системэр, абы лэжьыгъэр нэхъ лъапIэ ещI. 
Жылагъуэ зыужьыныгъэм и лIэщIыгъуэ зэмылIэужьыгъуэхэм псалъалъэхэмрэ 
псалъэхэмрэ джыным щэнхабзэ-тхыдэми щIэныгъэми мыхьэнэшхуэ щаIэщ. 
Абы и лъэныкъуэкIэ гулъытэ щхьэхуэ яхуэщIыпхъэщ Хъураным и псалъалъэм 
къыхэщ жьы хъуа псалъэхэм. Мы Iуэхугъуэхэр икъукIэ щхьэпэщ икIи щыхьэт 
тохъуэ, бзэм дэнэ къэна, адыгэхэм я псэуныгъэ-экономикэ, щэнхабзэ гъащIэм и 
зыужыныгъэм. Псалъэм папщIэ: плъакIуэ – къэзыплъыхь, гъэуэныгъэ – шампаул, 
совет, чэнджэщэгъу – кэнгэщ, ауан – къебжьэкI, климат – хьэуа, фэеплъ сын – 
кхъэлэгъунэ, спискэ – дэфтэр, н. Мыпхуэдэ щапхъэхэм къагъэлъагъуэ бзэм иIэ 
щхьэхуэныгъэхэм дэщIыгъуу лъэпкъым и тхыдэм щыщ Iуэхугъуэхэри. Лексемэ 
къызэрыгуэкIхэм, псалъэм и фонетикэ лIэужьыгъуэхэм нэмыщI, Хъураным 
убгъуауэ къегъэсэбэп зэмыхьэнэгъу псалъэхэри.

Хъуран Б.Л. и псалъалъэм пIалъэкIэ техуэу къыдэкIащ Яковлев Н.Ф. и 
«Материалы для кабардинского словаря» лэжьыгъэр, абы ихуащ адыгэбзэм и псалъэ-
псалъэпкъыу 400. Яковлевым и лексикографие, лексикологие къэхутэныгъэхэр, 
и лэжьыгъэ бжыгъэншэхэр (абыхэм ящыщ куэд иджырей тхылъеджэхэм 
яцIыхуркъым) щыхьэт тохъуэ абы гулъытэ егъэлея адыгэбзэм зэрыхуиIам, икIи 
куууэ ар джыным хэлъхьэныгъэшхуэ зэрыхуищIам. Мы тхыгъэхэм, еджэныгъэ 
мурадым хухэмыхами, къалэнышхуэ щагъэзэщIащ адыгэбзэ лексикологием, 
лексикографием, фонетикэм, грамматикэм я зэфIэувэныгъэм. «Грамматика 
кабардино-черкесского литературного языка» (1948) лэжьыгъэ нэхьыщхьэм ар 
щытопсэлъыхь зи щхьэ хущытыж псалъэ куэдым, абы япэ дыдэу къыщыхьащ 
адыгэбзэ лъабжьэгъусэхэм я псалъалъэр.

ХХ лIэщIыгъуэм и 40 гъэхэм псалъалъэу тIу къыдокI еджэныгъэ 
мыхьэнэ ягъэзащIэу: «Русско-кабардинский школьный справочный словарь» 
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(Къаныкъуей М.Т., 1940), «Русско-черкесский словарь» (Уэхъутэ А.Д., 1949), 
псалъэ 5000, 6000 къызэщIаубыдэу. Ахэр зэхэгъэува хъуащ адыгэхэр 1935 гъэм 
зытехьа, урысыбзэ тхыпкъхэр лъабжьэ зыхуэхъуа адыгэбзэ тхыпкъылъэмкIэ. 
ХэпщIыкIыу абыхэм къалэныфI щагъэзэщIащ урысыбзэмрэ анэдэлъхубзэмрэ 
хуегъэджэнми, тхэкIэщIэри адыгэбзэ пэжырытхэм и мардэщIэри цIэрыIуэ 
щIынми, ар егъэбыдылIэнми, жьэрыIуатэм и щэнхабзэм хэгъэхъуэнми. 

Къэбэрдей-Балъкъэр республикэми, Къэрэшей-Шэрджэс республикэми, 
Адыгей республикэми, Кавказ Ищхъэрэм и адрей лъэпкъ щIыналъэхэми 
псалъалъэхэм я къыкIэлъыкIуэ зыужьыныгъэр епхащ урыс лексикографием и 
ехъулIэныгъэхэм, урысыбзэми бзитI псалъалъэхэм, дуней псом щыцIэрыIуэ 
мардэм тет мыхьэнэгъэнахуэ псалъалъэхэм я опыт къулейм щапхъэ техыным. 
Абыхэм ящыщу нэхъ ин дыдэщ том 17 хъу «Академический словарь современного 
русского литературного языка» (1948–1965), зы том хъу «Большой толковый 
словарь» (1998), псалъэ мини 120, мини 130 къызэщIэзыубыдэхэр.

Ди лэжьыгъэм къызэрыщыгъэлъэгъуащи, адыгэбзэм и лексикографие 
щIэныгъэм, нобэрей зиужьыныгъэм нэсын папщIэ, гъуэгу кIыхь, гъуэгуанэ гугъу 
къикIуащ. Псом хуэмыдэу лъакъуэпэщIэдз адыгэ бзэщIэныгъэм къыхуэхъуар 
тхыбзи, бзэм елэжьын щIэныгъэлIи дызэримыIарщ. Псалъалъэ псоми 
щыщIэныгъэ гуэрхэр яхэплъагъуэми, ахэм ящыщ дэтхэнэри бзэм, бзэщIэныгъэм 
папщIэ, шэчыншэу, мыхьэнэшхуэ зиIэ къыдэкIыгъуэхэщ. КъыкIэлъыкIуэ 
псалъалъэ къэсыху, ахэр егъэфIэкIуэным, псалъэ нэхъыбэ къызэщIегъэубыдэным, 
зэрахузэфIэкIкIэ нэгъэса зэрыхъуным хущIэкъуащ щIэныгъэлI псэемыблэжхэр. 
Абыхэми я лэжьыгъэм гулъытэ лей хуэщIыпхъэщ, адыгэ бзэщIэныгъэм 
хэлъхьэныгъэ хуэзыщIа дэтхэнэми и цIэр тщымыгъупщэу ди гум илъыпхъэщ.
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В работе рассмотрены созданные на основе кабардино-черкесского языка словари, из-
данные с 1688 года до 1949 года учеными и путешественниками. В статье мы анализируем 
структуры словарей, полноту охвата ими слов, отмечаем достоинства и недостатки каждого 
из них, оцениваем их пользу для языка и науки. Основная цель исследования словарей за-
ключается в усовершенствовании будущих лексикографических изданий и уменьшении в 
них недостатков, в охвате ими большего количества слов, более правильном толковании 
их значении и адекватном их переводе на другие языки. Приведенное исследование сви-
детельствует о том, что существующие словари кабардино-черкесского языка могут стать 
твердой и надежной опорой для поднятия на новый уровень национальной лексикографии.

Одной из главных новшеств в статье то, что впервые применена система адыгоязыч-
ных лингвистических терминов, разработанная доктором филологических наук Бижое-
вым Б.Ч.

Ключевые слова: кабардино-черкесский язык, грамматика, лексикография, словарь, 
двуязычный словарь.
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The paper considers dictionaries based on the Kabardino-Circassian language, published 
from 1688 to 1949 by scientists and travelers. In the article, we analyze the structure of dictionar-
ies, the completeness of their coverage of words, note the advantages and disadvantages of each 
of them, evaluate their usefulness for language and science. The main goal of the study of dic-
tionaries is to improve future lexicographic publications and reduce their shortcomings, to cover 
more words, more correctly interpret their meaning and adequately translate them into other 
languages. The above study indicates that the existing dictionaries of the Kabardino-Circassian 
language can become a solid and reliable support for raising the national lexicography to a new 
level.

One of the main innovations in the article is that the system of Adyghe language linguistic 
terms, developed by the doctor of philological sciences Bizhoev B.Ch., was used for the fi rst 
time.
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